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ΤΟΥΡΚΟΚΥΠΡΙΑΚΗ ΠΟΠ-ΙΣΗ : ΗΙΑ I'lJErAAH ΑΝΝΩΣΤΗ 

Καθώς κάθρμαι μπροαστά στο λευκό χαρτt και στο αδυσωπητο κατηγορω 

τής επικεφαλίδας που αυθόρμητα τoπo~ετηθηκε απο το δικο μου χέρι, με πιά 

νε ι μια θλ ίψη κα ι μ ια τύψη ~ !'1α~ t κα ι θυμός: Δώδεκα χρόν ια μετα το μο ί­

ρασμα τής Κt)πρου ηταν αρκετά για να μάς κ6.νουν να ξεχαστούμε. Εμάς 

απ'εδώ, με τα δικά μας, EXEtvouc; απ'εκεt, με τα δικά τους. Ο απωτερος 

σΗοπος του πραξικοπηματος και τής εισβολης επιτυγχάνεται, το σαράκι 

κάνει σιγ6. σιγά x~χχχ και μεθοδικά τη δουλειά του υπόγεια, ενώ στην 

επιφάνεια πηγαινοέρχονται έγγραφα Γκουεγιάρ, εκτοξεύονται ηρωϊκές 

και άλλες δηλωσεις των ηγεσιων, κτίζονται ξενοδοχεία και γεννιούνται 

παιδι6. που ίσως και να μην δουν ποτέ τήν άλλη μισή τους πατρίδα. 

ιt Λένε πως ο ανθρωπος πρέπει την πατρίδα ν'αγαπά 

αυτο μου λέει κι ο πατέρας μου συχνά 

η δική μου η πατρίόα έχει μοιραστεί στα δυο 

ποιο απο τα δυό κομμάτια πρεπει ν'αγαπωϊ" 

Αυτοι οι σπαραχτικοι στίχοι τής l 'i EaLt Γιασίν ηταν ηπρωτη πρωτη 

επαφή μας με την τουρκοκυπρ ιαrιη πο ιηση μετα τα γεγονοτα του 74. Εvα προο 

δ ευτικο πε ρ ιοδικο, το Σαvάτ Εμετζί, που μάς είχε έρθει απο τηv Τουρκία, 

έφε ρε το μύvημα. Λίγο αργοτερα το περιοδικο θα έκλειvε, γιατι αν6.μεσα 

~Τ'6.λλα πραιωθ ούσε τη φιλία αvάμεσα στους ελληvες και στους τούρκους 

τής Κύπρου. Οι συvτάκτες του, άλλοι στη φυλακή κι 6.λλοι στηv εξ ορία. 

Στο μεταξύ όμως η επαφή αποκαταστάθηκε. Βε χίλcους δυο κόπους κατορθώ­

σαμε vα βρούμε ανθ ρωπους mou ηξεραv λίγα τουρκικα για vα μεταφρ6.σουv 

τη σειρά απο τα ποιήματα της Νεσιέ Γιασtv , που στη συvέχεια τά δημο 

σιεύσαμε. Ηταν τρομερη η εvτύπωση που έκανάv αυτ6. τα ποιηματα με τηv 

απλότη τα, τήv ειλικρίvεια και τήv ευαισθησία ~oυς. Η δε}ιαεvvι6.χροvη 

τότε 1JEa ιέ τ ψήθηκε απο τοv τότε υπουργό Πα ιδ6. ίας }ιύρ ιο Σοφ ιαvό με ε ιδ ι 

1Ι Ο ~~~~ κρατικό βραβείο.Κ ι άρχισε αvάμεσα μας μια αλληλογραφ ία που 
'S) 

είvαι σαν αrφι βo vτοκουμέvτο της απελπισμέvης προσπ6.θειας v'αvακαλύψει 

~υς εκεί που η στεγvη πολιτι}ιή δέv μπορεί ή δέv θ έλει. 
Ηε κοιvη γλωσσα τηv αγγλικη, μια }ιαι ουτε εκείνη μιλά ελληvικ6. 

ουτε εγω του ρκικά ( fiτ'αλη θ a;a;α ποιος θα ψάξει Ηάποτε για τίς Eu eUVEC; 

γι'αυτη τηv ηθελημένη 6.γvοια, γι αυτη τηv σκοπιμη υποτίμησηϊ) ανταλλ6.­

ζαμε τίς επιστολές μέσο XOLVWV φίλωv απο τρίτες χώρες. 
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Κάπο ια φορ6: η Νεσ ιέ μου έγραφε: Νιώθω τήν ανάγκη να μάθω ελλην ικά. 

"Υά-χνω να β ρω τίς ρίζες μου σά-ν ποιήτρια. 'l' ις βρίσκω στήν κλασσική 

τουΡΚΙΗή ποιηση, μα νιωθω πως δέν είναι αρκετ6. Ειμαι κύπρια, πρεπει 

να μελετήσω τής ~υπρoυ τήν ποιήση. Για αυτ6 τον λ6γο θέλω να μ&θω 

ελλην ικά." 

Η ΙΤεσιέ Γιασίν , η ποιήτρια των δεκαενιά χρονων, δέν είχε 

δεί ποτέ της ~ληνoκ6πριo. Γεννήθηκε στον τουρκικο τομέα τ~ς Λευκω 

σίας , εΗ,εί μεγάλωσε.Ισως παιδάΗ,Ι να παραμ6νευε τα H,oμβ6~ που 

περνούσαν γ ια να πάνε στην ~'ερύνε ια Η,άθε Κυρ ιακή , I{~xt~~~X~X~~X~ 

έeλεπε κεφάλια αδιάφορα, προσωπα ξένα. Ποτέ της δέν είχε αντικρύσει 

πρόσωπο με πρόσωπο έστω και ένα tλληνoκύπριo, ποτέ ττ:}ς, πρίν απο 

την αλληλογραφία μας δέν είχε ανταλλάξει μια φράση , μ' 
, 

ναν απ 

;:/ υτούς . h ilJ εσιέ Γ ιασίν και η γενιά της προετοιμάζονταν για ~X)e 

το 74 και όλα όσα θ 'αΗ,ολουθούσαν ; Κι εμείς βoηθ~σαμε σ'αυτΟ. 

Σ ε κάποιο γράμμα της η Νεσιέ έλεγε: 11 Πρέπει να δήτε τα 

πoιή~τα του αδελφού μου. ιναι πολύ πιο μεγάλος ποιητής απο μένα. ο 

i'~αι μουστε ιλε τα πο ιήματα του )'-lεχμέτ 1 ιασίν. Σε λ (γο κΟ'. ιρο πήραμε 
.,. V"~i< t", ( ;;i " ".: V~ .ψL . G\(>t~\ ,"::'\ '" 

){αι το '~ ι [3λίο· τοσ,γf~ΠU:;~έ~ο στην Ί:': ωνσ~αντινoύπoλη. Λυτ6 το βιβλίο 
~,·ε~\,-.i,,\ ,~ ~. 6··. Υ.",-,:Λ",.\ιt . )..\'~ ' '';'~ ' 

'εκανεπολύ μεγάλ.\6 θ~& R θ σ~ηv ~oυρ~~, για δυόγλογους: Για τήν 

ποιότητα του, και για τήν τολμη που μιλά για τους ~~x~x~xxXΧ 
..., 

~λληνoκύπριoυς, αποκαλωντας τους αδέλφια: 

C ένας ήταν μουσουλμάνος 
ο άλλος ήταν χριστιανος 

κ ι ο ι δυο τους 

κάθε πρωί άνΤΙΗ,ρύζανε ~~x~t~~ τον ήλιο 

στην ίδια θέση •••••• 

Σ ιγά σιγά παίρνουμε κι άλλα ποιήματα. Ολο και περισσοτεροι 

τουΡΚΟΗύπριοι νιιί)θουν τήν ανάγι-ιη να επικοινωνήσουν μαζί μας. 

~HHρέτ Ι·ϊ τεμιράκ, Γκιουτζέλ Χο;κ ί, Η . Αζίζογλου, 'Γσρζέ καραφιστάν..ι 
Λ σ ι ήκ ϊ ·Ί ενε, Κουμχουρ ί~τελ ισ ιρμάκ ,4ιιτά·ί qJουλούνογλου. 

Στ ίχου ξεχυλοι παθιασμένο έρωτα για τήν τραυματισμένη 

πατρίδα, εικονες νoσταλ~ικές τής Πάφου, τής Λεμεσού 14- τής Λάρνακας 
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~f~~~~xx λέξεις που τολμούν να βουρκώσουν, να ουρλιάσουν , να πουν τα 

πράγματα με τονομα τους. ί'1 ια πο ιηση αυθεντ ικά κυπρ ιακή, που μάς άφησε 

δλους άναυδους, γιατί πρ(ν απο τήν εισβολή τίποτα δέν ξέραμε, τίποτα 

στήν πραγμαΤΙΗοτητα αξιολογο δέν υπήρχε στην τουρκόφωνη Κύπρο. Γιά 

άλλη μια ωορά η ποιηση είχε πάρει που λέμε τήν ρεβάvq; •• '.ιΌ ματωμένο 

74 είχε ήδη γραφτέί στήν ιστορία με ~K~~~α:~~fζχ~MonαK~Xx εκλεκτούς 

ελλην()κυπριακούς στίχους που πήραν τ~~χ~~~~χχ~'W.~ ξεχωριστη θέση στην 

πανελλήνια ποιηση. ~ωρα ανακαλύπταμε πως το ίδιο έπος, γράφτηκε στην 

ιστορία Ηαι στήν αποπίσω σελίδα, με τουρκοκυπριακους στίχους, που κι 

αυτοί αποπνέουν το ίδιο κυπριακο άρωμα, άρωμα κυπαρισσου, λεμονανθου 

και αλμύρας, που ){ι άυτοί έχουν x~~~'W. μέσα τους τον απόηχο του θανάτου, 

του ξεριζωμου, της νοσταλγίας και τή~ ελπίδας 

Αυτό το βουητό, αυτοι οι ήχοι, αυτοι οι κραδασμοί 

ουτε σ'αρέσουν ουτε μ'αρέσουν 

δέν μπορούν ναναι το τραγουδ ι τής όμορφης πατρ ίδας μας.... ) 

λέει,ο J ικρέτ Ντεμιράκ, και συνε ίζει ο Μ . Αζίζογλου, 

(; χωρ ωμος , 

tCDEPC μ 1,0'. μαύρη iίτροπή 
'" λ ί σ αυτους που απομειναν απο το Κο'. οκα ρι του 1974 ••• 

~ 
Αρχ ίζομε να μεταφράφομε αυτά τα ποιήματα. Κοντά τους προσθέτονται 

αιίχο ι aλληvοκυπρίώv ποιητών, για την φιλία ~~~xx~χxx με τους τουρκοκύπριου 

Κα ι με ·πρωτοβουλ ία κΟ'. ι ο ικονομ Ιrtfi επ ιβάρυνση τής ΕΔΟΝ βγα ίνε ι ένα β ιβλ 1,0'.-

ι,.ι ~I 

Ρ άκι με τον τίτλο: "·άτω απο τον ίδιο /Φυρανό. Και ·μείVΑμε ως εδω. Νε τήν 

εξαίρεση μερικών σπασμωδικών μεταφράσεων και δημoσιεύ~®ων, κυρίως στη 

~, Χαραυγή): Απο ~λευράς τής Κυβέρνησης, του Υπουργείου Παιδείας, απ!-'Ιι τoυ~ 
-τ-

λάχιστο ξέρουμε, ~ πλήρης σιγή, εστω κι άν υπάρχει και ειδικό tμήμα για 

ήνl~παναπρoσέγγιση ", οπως ονομάζεται. Στην επινόηση ωραίων λέξεων κανείς' 

δ έν μάς π ιάνε ι. lq-. ι η ~~oμάκρυνση γ ίνετα ι όλο και π 1,6 βαθε ιά, όλο και π ιό 

τελ~σίδικη. Mε ντροπη ομολογονμε πως κι εμείς οι ίδιοι πιάνουμε τους εαυτούς 

i.I. ας βολεμένους στην απαλή άνεση του 11 τ ι μπορούμε να κάνουμε εμε ίς, ; 11 

---------
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~'JΊ-:O.~~τα ι;ΘM>~~"":'Π ι,;ό-::---βg,ιΊε..ι.ι;&.,.-Oλe- }~,,6-cι"d~κ.η 

Κάποιους εξυπη~ετεί αυτη η απομάκρυνση, σίγουρα δμως δχι τον λαδ 

της Κύπρου, ουτε αποτη μια ουτε απο την άλλη μεριά. Ουτε βέβαια 

και την ποιηση τ~ς Κ " πρου. 

Υπάρχει βέβct~ πάντα η διικαιολογία; ΤΙ να κάνουμε; υπάρχου' 

τα. σύνορα, δέν υπάρχει δυνατδτητα επικοινωνίας. Δεν ωμφιισβητούμε 
,~,,>(j -"\ ψ666 Ιε.e.Ιk; 

τίς δυσΗολίες, που είναι 1f~Ηο'ω.~6b6Ι; για τους συμπατρι~τες μας ', 

τους '-(ουρκοκυπρ ιους, που ζουν μέσα σε καθεστως μόν ιμης τρομοκρατίας 

και καταπίεσης. Κι όμως, εκε~νoι 'Ηάτι rιάνoύν. 'J!.eλεοcα:(α:, Ιιχα:με ...,,;&λ.ι 

~~ ~Mεχμέτ Γιασίν εξoρίστηrιε απο την ~oυρrιία εξaιτιας 
της προοδευτικης του δράσης. Κ ι αυτό έγινε τίς μέρες αrιριβως που ιJίt 

ν~o \4'J ' 

επρόrιειτo να τιμηθεί το ~~~βλίo,~ τωρα βρίσκεται στη Βόρεια 

Κύπρο και μας διαμυνά ότι με άλλους πρooδευτιιrιoύς συγγραφείς, 

βγάζουν περιιοδικό με τον τίτλοΙ! Γιασεμί".( ' το γιασβμί, γράφουν 
-. 

στο ειισαγωγικό σημείωμα, ζεί μονάχα μιά μέρα. ~.o περιοδικό μας 
::.t. ~~ ιwrlλ./·vν1λψ f1 

ελπίζουμε να ζήσει περισσδτερο" """ ~,,,,,\Lf~ \~\.vνVVr~ 

Δεν θRθελα να πω πολλά ,Πιο πολλή σημασία έχει νJαrιουστούQ 

αποψε οι ίδιες οι φωνές 
.--: 

των -ΙουΡ'Ηοκυπρίων ποιητων. Θαθελα μονάχα 

προτου Jiλε ίσω , να iiάνω μ ια έκκληση. Τωρα, που βρ ΙιΙκόμαστε }ια ι πάλ ι 

αϊ: πoλιτιrιό αδιέξοδο αναφορικά με τις επαφές μας με τους ToυρrιOHυπρι 

υς, ίσω~τo χειρότερο αδιέξοδο απο τον καιρό της εισβολης, τωρα 
7,1 c. i\ί1 b\l1,\ 

που ο λαός μας αρχίζει να νιωθει ~X~Xx*~x~xxt~xxx~~~x 

~ην παρουσία νέων rιινδύνων, άς προσπα.θήσουμε εμείς, οι 'νθ~~-ΤOI 

των γραμμάτων και της τέχνης να ανοίξουμε δικούς μας δρόμους 

Hπιrιoινωνίας, και ποιός ξέρει ίσως να μήν είναι όλα χαμένα. Ας 

rιαλέσoυμε τίς ορφωνωσεις μας των συγγραφέων, των rιαλλιτεχνων, 

μουσικών, ηθοποιων, δημοσιογράφων, rιαι γ~νιrιά δλους όσους μπορούν 

να βοηθήσουν , να rιάνoυγ' μ ια ακόμα προσπάθε ια.Ας είμαστε σίγουρο ι 

ηως απο τήν άλλη μεριά υπάρχουν άνθρωποι, καλλιτέχνες, ποιητές, 

ηθοποιοι, ζωγράφοι που αφουγκράζονται και περιμένουν. 

ΣύνδεσμQ 

που .~u..ι~ 
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